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AHoTamisi. Y cTaTTi IpOAEMOHCTPOBAHO NPHUKIAAN KyJIbTYpHO MapKOBAaHUX OJMHUIG, XapaKTePHUX IJISI aMepPHKAaHCEKOTO BapiaHTy
aHIIIIFICEKOT MOBH, PO3TIIIHYTO chepr KOHIEHTpAIi] KyJIbTYpHO MapKOBAaHHX OJWHHUIIb, BU3HAUCHO IX POJb Y MUKKYJIBTYpPHIH KOMY-

HiKaii.

Kniouogi cnosa: midxckynomypna KOMyHikayis, KyibMmypHO MApKOBAHA JIEKCUKA, AMePUKAni3M, cgepu KoHyeHmpayii KynsmypHo

MAPKOBAHUX 0OUHUYD, PPA3e0I0STUHA 0OUHUYS, MONOHIM MOUO.

Beryn. B cygacHOMy ri106a71i30BaHOMY CYCIIJIBCTBI KY-
JIbTypHE PO3MAITTS Bke € (pakToM, 110 BinOyBcs. Ilpo e
CBiUATh 3pOCTar0da Mirparis, po3IIUPEeHHS KOPAOHIB i
KYJIBTYp, SIKI paHimie OyiM aBTOHOMHHUMH 1 Hajexalu
MIEBHIM OKpeMiil TepuTopii, B3a€MOIPOHUKHEHHS HAIlio-
HAJIBHUX KyJIbTYp Tol[o. OMHUM i3 HAHMOMITHIIIINX YWH-
HUKIB € TOMIMPEHHS aHTIIIHChKOI MOBH SIK IPYroi B Oara-
THOX KpaiHaX CBITy. 3arajbpHOBIJOMHM € TOW (aKxT, 10
MOBA € «...HaWOLTBII XapaKTepPHOIO CKJIaJOBOIO HaIliOHa-
JIBHOT KYJIBTYPH, fKa BIZOOpakae 3arajibHONIONCHKI I
HaIlOHAIEHO-CICNU(IYHI PHCH KYJIBTYPH IIEBHOTO HAapO-
ay» [4, c. 9 ]. Tomy HeOOXiIHO BUBYATH CIEMCHTH KYIIb-
TypH Hapomy, SKi BiIOWBAIOTHCS B MOBi, OCKUJIBKH came
BOHa 30epirae KOJCKTHBHHUU JOCBIJ y MOBHHMX OJMHHUI[SIX
— croBax, ¢pazeornorizmax, apopusmax. KymerypHo (Ha-
LIOHAJIbHO) MapKOBaHa JICKCHKA CTAHOBUTH 3HAYHY 4Yac-
THUHY JIEKCHIHOTO Ta (pa3eoJIOTIIHOTO PiBHIB MOBH (30K-
peMa aHTIIHCHKOT), @ OTXKE € BATOMUM KOTHITHBHUM KOM-
MTOHEHTOM MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKamii, 6e3 ypaxyBaHHS
SIKOTO aKT CIUIKYBaHHs 4acTO € HEMOXJIUBUM. Tomy cy-
YacHI JIHMBICTUYHI CTY/Ii HAroJOIIyIOTh, IO «e()EeKTHB-
HICTh MOBHOI KOMYHIKAIlil 3HAYHOIO MipOIO 3aJIe)KHUTh BiJl
KyJIbTYPHUX YMHHUKIB, sIKi ICTOTHO BIUIMBAIOTh HE JIMILE
Ha €JIEMEHTH MOBHOTO KOy (HampHKIaja, CEMaHTHKY OK-
peMuXx CIIiB YU CJIOBOCIIONYYEHb), & i Ha BJIaCHE IpoIec
KOMYHIKaIlii, 1oro CKJaIoBi, MPUHINIH 1 TpaBUiIa CITiji-
KyBaHHs1, KOMYHIKaTHBHI cTparerii i Taktukn» [8, ¢. 191].

Kopotkuii orasigx my6aikamiit. TeopeTnannM i mpak-
TUYHHUM acIeKTaM JIOCIIKEHHs JISKCUKH 3 HalllOHaJIbHO-
KyJIbTYPHHUM KOMIIOHEHTOM IIPUCBATHIM CBOI mpati €. M.
Bepemarin, P. I1. 3opisuak, B. I'. Kocromapos, I'. JI. To-
MaxiH, JOPOOKH SKHX B)KE€ CTaIN KIACHYHUMH y 3a3Hade-
Hiil HayKOBil c(epi. AKTyaJbHICTh MUTAHHS, 10 PO3TJIs-
JTa€ThCs, MIATBEPIPKYETHCS TaKOXK OaraTouMCeIbHUMHA
PO3BiIKaMHU CydacHUX HayKoBI[iB. Cepen HHX OCOOJIMBO
MIOMITHUMH € HaykoBi nopooku f. B. boiiko, M. B. bon-
nap, I'. Jlobpocknoncekoi, A. B. 3opuunpkoro, T. A. Isa-
wkoBoi, I0. B. Kosamok, B. B. Omenkosoi, M. b. Cu3zo-
Henko, O. O. Tarpsauenko, T. FO. Tynumi, H. I1. fAcune-
HKO, M. I'. SImuHof Ta iH.

MeTo10 maHO{ CTATTi € y3arajdbHUTH Halll IONepenHi
JIHTBICTUYHI PO3BIJKH 3 TEMH Ta OMHCATH cepH KOHIIE-
HTpauii KyJbTypHO MapKOBaHUX OJMHHIIb, XapaKTEPHUX
JUIsl aMEpUKaHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH, a Ta-
KOX BU3HAYUTHU POJIb KyJbTYPHO MapKOBAaHHX OJMHUIIb Y
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaILi1.
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PesysabTaTn Ta ix o6roBopeHHs. J{ochmimKyoun Ky-
JITYPHUH KOMIIOHEHT 3HAUEHHS CJIOBa, CYYacHi JIIHTBICTH
IO-pi3HOMY BH3HAYAIOTHh 1 KIACH(]IKYIOTh JICKCHKY 3 Ha-
LIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM KoMmoHeHToM. Tak M. I'. Smm-
Ha BUIUIIE «...peail (JIeKceMH, 110 Ha3UBAaIOTh PEIMETH
i siBUIIA ONHIET KYJIBTYPH, SKi HE ICHYIOTh B 1HIIHNX KYJIb-
Typax) i (P)OHOBY JICKCHKY (CJIOBa, IEHOTATH SKUX iCHYTH
B IHIIUX KyJbTypax, ajie KyJbTYpHUI (QOH SKMX criBa-
nae ue nosHictio)» [7]. H. I1. fIcuHeHko mpomoHye Taky
knacuikaiio KyJIbTypHO MapKOBaHOI JICKCUKHU: a) Oe3e-
KBiBaJICHTHa JICKCHKa, 0) (OHOBA JICKCHKa (3HAHHS), B)
JIAKYHH, T) IpeleAeHTHI TeKcTH (iM’s1, sIBHILIE), 1) peadii,
e) koHoTatuBHa sekcuka [6]. T.A. IBankoBa posrisgae
JAKyHH W peanil y ckiaji Oe3eKBiBaJICHTHOI JIGKCUKH 1
BHILIAE Taki rpynu: 1) Oe3ekBiBaJeHTHA JEKCHKa, 2) do-
HOBa JICKCHKA, 3) MIpEIeNCHTHI TCKCTH, 4) KOHOTATHBHA
nekcuka, 5) tporu [2]. T. FO. Tynuus Haronourye Ha Ta-
KHX CKJIaJ0BHX: 1) BIacHI Ha3BH; 2) ciioBa-pealii (CJIoBa,
SIKI 03HAYAIOTh MPEIMETH, BIACTUBI JIUIIE KYJIbTYpi MEB-
HOro Hapoay); 3) ciosa cumBoiu [5]. T. I'. JloGpockion-
CbKa Ha3uBae Taki piBHi: 1) AeHoTaTHBHUY (TIOB’SI3aHUI 3
BHKOPHCTAHHAM OC3¢KBIBAJICHTHUX OJWHHIB), 2) KOHOTA-
THUBHUI (TIOB’s13aHUH 3 BUKOPUCTAHHSM JIGKCUYHHUX OJIH-
HUIb 3 JOJATKOBUMH, CYITyTHIMHU 3HaYCHHSIMH) 3) acoIli-
atuBHUI ((oHOBA NexcWKa M IMpeleneHTHI TeKcTH), 4)
MeTtadopuyHuid (MeTadopu i MOPIBHAHHS TOIIO 3 HAIlIO-
HAIBHO-KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM, SIK OT Tpomu) [1].

JlocBin BUKIamaHHS y BUIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKiasi
CBIIYUTH TPO T€, MO0 CaMe¢ HAI[IOHAIBLHO (KYJIBTYPHO)
MapKOBaHa JIEKCHKA CTAaHOBHUTH II€BHI TPYAHOLII IpH Tie-
pexiiati, CIpUHHATTI Ha CIIyX aMEepHKaHCHKOIO BapiaHTy
AHTJIIHCBEKOT MOBH, IO MOXXE YTPYAHIOBAaTH IPOLEC MiX-
KyJIbTypHOI KOMyHiKalii. ToMy cy4acHa JIiIHTrBOMETOAMKA
BHU3Ha€  HEOOXIZAHICTH  3aJydeHHS  HaIlOHAIBHO-
KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTY Y BMKJIaJaHHI MOBH HIJISIXOM
3alpOBA/PKEHHS] HU3KW HABYAJIBHUX JUCHHMIUIH, Cepel
Akux  «JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO  AHIVIOMOBHUX  KpaiH
(CILIA)», sike € OMHUM 3 HaWBaXKJIMBILIMX IUIAXIB TPaHC-
Tl HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYPH Ta PO3BUTKY KOMYHIKaTHB-
HOI CBIJIOMOCTI 0COOMCTOCTI.

OcHOBHUM 00’€kTOM HiHrBOKpaiHo3HaBcTBa CIIIA €
aMepHKaHI3MH, SIKi CTAHOBJISATH 3HAYHY YaCTKY JIEKCHYHO-
ro Ta (pa3eoyoTiYHOr0 PiBHIB aHTJIICEKOI MOBH 1 Bimo-
OpaXkaroTh «...0COOJIMBOCTI CYCITUILHO-TIOJITHYHOI CTPYK-
TypH aMEepHUKAaHCHKOT'O CYCHIJIBCTBA, HOTO E€KOHOMIKH U
KyJIbTYpH, TOOYyTy, 3BMYAiB M Tpaaulii aMepUKaHIIB.
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...CaMe 11i TeKCUYIHI OJTUHUIII, 0 HA3WBAIOTh MPEAMETH U
siBuma, cnenudiuni st KyaeTypu CIHA, Bigpi3HAIOTH
aMEepHKaHCHKUI BapiaHT aHIIIIHCHKOT MOBH BiJ 11 OpuTaH-
CBKOTO, aBCTPANiHCHKOTO Ta iHmMX BapianTiB» [ 4, c. 10 ].

CyuacHa JIHTBICTHKA BHIUISE JBa TUIH aMEpPUKaHI3-
MiB:

1) crnoBa # CIOBOCHONYUYESHHS, SIKI € aHAJIOTaMH 1HIITHX
JIEKCHYHUX OAMHHIb, II0 BUPAXKAIOTh TE€ CaME MOHSTTS:
amep.movie — 6pur. film; amep. fall — 6pur. autumn; amep.
apartment — 6pur. flat romo;

2) NeKCWYHi OAMHMLI, IO NO3HAYAIOTh IMPEAMETH i
SIBUIIA, CIENU(iTHI AN aMEepPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHT-
niicekoi moBu: igloo, kayak, moose, totem, wigwam, Co-
ca-Cola, McDonald’s, Tomro. I1i cioBa He JwIle MHAPOKO
BXXHMBAIOTHCS B IHIINX BapiaHTaxX aHTJIHChKOI MOBH, BOHH
TaKOXX € YaCTHHOIO iHTepHAIlOHAIBHOI JIGKCHKH. Ix mami-
OHAJIBHUH KOJIOPHT, 3B 530K i3 KynbTypoto CIIIA mocriii-
HO BIMYYTHI SK IJIsI iHO3EMIIB, TakK i Ui HOCIiB MOBH.
Tomy Taky JIEKCHKY CIIpaBe/UIMBO Ha3HMBAIOTH CBOEPiA-
HUM «KJIFOYEM» JUIS OIMCAHHS NMPEIMETIB Ta SBHIL ame-
PHKaHCBKOI aificHocTi [4, ¢. 10 ].

s aMepruKaHCBKOTO BapiaHTY aHTJIICBKOI MOBH Xa-
pakTepHi Taki cepu KOHLIEHTpaLil KyJIbTypHO MapKoBa-
HHUX OIMHHUIG: 1) iCTOpHYHMI PO3BUTOK aMEPHKAHCHKOTO
CYCIIIBCTBA; 2) COLIaTBHO-MOMITHYHE XKHUTTS; 3) €KOHO-
Mi4yHiI yMOBH, cdepa Oi3Hecy; 4) reorpadidyne cepeaoBH-
1ie; 5) marepianpHa Ta JyXOBHA KyJbTypa; 6) moOyT, xa-
pakrep, 3Buuai amepukaniis [3, c. 93].

[IpountocTpyeEMO MPHUKIATH OKPEMHUX aMEPUKaHI3MIB,
SIKI TIPECTABICHI iTIOMATHYHIMH BHUCIIOBaMH, MeTado-
PUYHHMMH MEPEHOCAaMH, TOINOHIMAaMHM TOIIO, XapaKTEePHU-
MU Ul HaBEACHHUX BHIIE chep KOHIEHTpamii KyJIbTypHO
MapKOBAaHUX OJIMHHIIb.

Icmopuunuti  pozséumox. 3aralnbHO BIIOMHM € TOM
¢akr, mo ['pomassiHChKa BiliHa Biirpajia 3Ha4Hy POJIb Y
¢dopmyBanHi Criomyyerux llTartiB sk mepxxaBu 6e3 pabo-
BiacHULTBA. HUHI aMepHKaHChKI IIKOJISIPH BYATh PO Hel
Ha ypokax icropii, a B 19 cromitti Mapk TBeH mnucas:
«['pomansHChKa BiltHa i xuteniB [TiBOHS, K macmopt
Jutsi 6y Ib-KOTO IHIIIOTO, BOHH BCE PaxyroTh Bim He» [11].
OTXe, HE OWBHO, IO ICHYIOTH 1iIOMAaTHYHI BHCIOBH Ta
MeTaGopUYHiI TIEPSHOCH, MOB’sI3aHI 3 MM HaHBaKIIUBI-
UM iCTOPUYHUM mepiogom, sik oT: to wear the gray —
(cmyxuTn B apmii Ha miBaHi CILHA, ockineku B yacu I'po-
MaasHChKOI BiiHU B Criomydenux IllTarax commata Kon-
(eneparii Hocuam cipy BilicbkkoBy (opmy); to bridge the
bloody chasm — (BxwuBanocs B mpoMoBax oparopamu, siKi
3aKJIMKaJIN MMOJ0JNaTH BiadyxeHHs Mix [liBHiuuto Ta [1iB-
JtHeM miciist ['poMajisiHChKOT BifiHH) Ta iH.

Ha3Bu icTopHyHHMX NeEpiofiB TaKoXX CTAHOBJISATH iHTE-
pec i BXIMBICTD Ut po3yMiHHs, Hanpukian, the Gilded
Age. Tepmin moB’s3ytoTh i3 myOuikariero y 1873 poui
tBOpy Cemroens Kiemenca (BiH xe Mapk TBeH) y criB-
asropcTBi 3 Y. Yopuepom «Ilo3omodenuii Bik» (“7The
Gilded Age”). YV kHH3i aBTOpH BUKPUBAJIM 3aHEMaj ame-
PUKaHCHKOI MOpaJli TOTO 4acy, MKyl HapOJHUX OOpaH-
LB, CYMHIBHICTh (hiHAHCOBHUX OIEpalliii, 3aCHIUIT MOHO-
moJtiii. CJIOBO «I030JI09EHUI BOHH BXXWIH 3 METOIO Mif-
KPECJIUTH JIMIIE 30BHIMIHIA, NOKa3HUH OJIMCK aMepHKaH-
CBKOTO BHIIIOTO KIJIACy, SIKMH HiIOM IMPHUXOBYBAB 3IUIHI Ta
KOPYIILIO y TOTOYaCHOMY CYyCITUIBCTBI.

Ile omuum mpuxiagom € the Roaring Twenties —
«laneni pBamusTi». Lle mepion eKOHOMIYHUX, COIialb-
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HUX Ta KyJabTypHuX 3MiH y 20-Ti poku 20-ro CTOMITTS.
Bonu nabymu Hassu the Age of Intolerance («Bik netep-
MUMOCTI»), a Takox the Age of Wonderful Nonsense («Bik
0e3rmy3aux BUMHKIB»). Lle mepionm BimoMoro y BCbOMY
ceiti Cyxoro 3akony (Prohibition), sxuit 6y HarioHans-
HOIO 3a00pOHOI0 Ha MPOJIaX, BUPOOHHUIITBO Ta TPAHCIIOP-
TYBaHHS aJIkoroo npotsirom 1920-1933 pokis.

CoyianvHo-nonimuyne oicumms. Benwka KiTbKiCTh
(pazeosori3MiB, a TAKOXK BIACHUX IMEH 3aBJSTYyIOTh CBO-
iM TMOXODKEeHHSAM cdepi COmianbHOTO Ta IIONITHIHOTO
xutTs. Hampuknan, dpaseonorism to smell of magnolias
(6ytn mpubOiYHMKOM cerperamnii) BHKOPHUCTOBYBaBCS B
cepenuHi XX CT. B MOJITUYHOMY JIEKCUKOHI aMepHKaH-
1iB, 00 BiIAKyBaTH BUOOPIIIB 3 MBHOYI BiJ KAaHIUAATIB
3 MiBAHS, SIKI CIPUHMAINCH B TOH Yac K NPUOIYHUKH il
30epexenHs. [IpoimocTpyeMo MpHUKIAx TaKUM pedueH-
uam: “Johnson the candidate has grave and decisive
drawbacks. He has little support in organized labor. He
smells of magnolias” [Life, 21.05.1956].

®dpazeosoriuni oguawmit to bury the tomahawk (zaputn
cokupy BiiiHm), t0 smoke the calumet (Bukyputu TpyOKy
MHpY, TOMHUPUTHCH) € KaJIbKaM{ 3 MOBH 1HIIAHIIB i HUHI
B)KHMBAIOTHCS HE JIMINE B aHMTMCHKINA MOBI, a i B 1HIIHX
MOBAX CBITY.

T'acno E Pluribus Unum (Out of Many One) e nusizom
Cronyyennx IlltaTiB AMepuku, Skuid o3Hadae «3 Oara-
ThOX efuHey. CloBa MiAKPECIIOTh TOW (aKT, 110, 3 OJ-
HOro Ooky, CIIA ckmamaroThcst 3 I SITUACCATH INTATiB,
sKi (OPMYIOTh €IMHY KpaiHy. 3 iHIIOro OOKY, raciio Ha-
TOJIOIIYE 1 Ha MYJNbTHKYJIBTYPHOCTI KpaiHH, sKa
00’eqHana B co0i JIr0/Iei BCiX pac i HalliOHAILHOCTEH.

Mikporonosnim the Hill o3nauae Kamitomificekuit ma-
rop0 B eHTpi MicTa BammHrToH, e po3raioBaHa Oy/IiB-
ns1 Korrpecy CIIA, i BUKOPHUCTOBY€ETHCS aMEPHUKAHIITIMHU
sk cuHOHIM cioBa «Konrpec»: “The head of the newly
formed “Republicans for Immigration Reform” told the
Hill that his group’s main push will be to give cover to
the Republicans who support immigration reform” [The
Hill, 03.06.2013]. Bupa3u “On the Hill”, “The Latest
from the Hill ” 3ycTpiuarothest B HOBHHAX i 03HAYAIOTH «B
Komnrpeci», a6o «octanHi HOBUHH 3 KoHrpecy».

Mamepianvna ma dyxoena xyremypa. YCHixX Ta Tporii
BBQXKAIOThCS TOJOBHUMHU EJIEMEHTAMH «aMEPUKaHCHKOT
Mpii» 1 MOCITar0Th OJHE 3 HAWBHIIMX MICIh B i€papxii
MaTepialbHUX IiHHOCTeH amepukaHuiB. “Money makes
the world go round” rosopste BoHu. Tomy 0COGIHBOT
ITOBAry 3aCIyTOBYIOTh 3aMOJKHI JTFOJIH, SIKi 3apo0OmIn CBild
Kamitan camocTiitHo. [1po e cBiguuTh HU3KA (pazeosori-
3miB: self-made-man (irogwHa, 10 CaMOCTIHHO AOCSTIa
yCrixy), a Takok aunt Tom (ycmiumauit mpodecionan ado
ycmimHa 6i3Hec Bymen); up-and-coming (ycminrauii, npo-
rpecUBHUIA, ambirfitinuii). baratux mozeit, ski € BTiieH-
HSM aMepHKaHChKOi Mpil mpo MarepianpHy 3abesmedye-
HiCTh, Ha3MBaOTH MONey bags (mimkwu 3 rpommma); well-
to-do (3amoxHi); in clover (my»xe 3aMOKHi, K CHp B Mac-
mi); on easy street a6o high on the hog (i, mo xuByT
Oe3TypOoTHHM, 3aMOXHHM KUTTAM); Well-heeled (3a6e3-
neyeni); in the chips (3 rpommma) Ta iH.

3arajgpHO BiIOMUM € TOH (akT, mo 6aratboM rpoma-
nsaam CIIA mpuramMaHHI MOOOXKHICTH Ta MATPiOTH3M.
Hocnipxytoun moOoXHICTh aMEPUKAHIIB K KyJIbTYpHHH
(eHOMeEH, CIiTif mam’sTaTH, OO0 HEePIIUMH KOJIOHICTaMHU
BBa)KaIOThCsl MUTIrpUMHU — nocenenui [lmimMyTepkoi Koio-
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Hii. Icropis muX TmIykadiB pemniriiiHoi cBoOoam cTana
neHTpalbHOI Temoro ictopii CIIA, a meski 3 Tpaauiiin —
HEBIJI'€MHOI0 YaCTHHOIO aMEpPUKAaHCHKOI KyJIbTYpH, Ha-
npuknan, deup moasku (Thanksgiving Day), sikuii ipoTsi-
TOM CTOJIITh OYyB 1 3aJIMIIAETHCS 00’ €IHYIOUOIO 3arajibHO-
HarioHanpHOO nofiero y Criomydyenux Illtatax. Bizomoro
€ cxmIbHicTh rpoMansH CIHIA BusBIATH CBil MaTpioTH3M
i Bipy B bora Benmmkoro KiIbKiCTIO 30BHIMIHBOI aTpUOyTH-
ku. Tak, neei3 «B Bora mu Bipyemo» (“In God we trust”)
IpyKyeThesl Ha TpomoBux 3Hakax CIIIA, OinpmicTs ame-
PHKAaHCHKHX TPOMAJSIH CIPUIMaE CBOIO KpaiHy sk boxy
(“God’s own country”), a TIpe3nACHTCHKI IIPOMOBH Tpa-
TMUIIAHO 3akKiHdyIoThcs cioBamu «Hexaii bor moGmaro-
croBuTh AMepuky» (“God bless America™).

Exonomiuni ymosu, cgepa 6isnecy. Huszka ¢paseono-
TIYHUX OJWHUIG 3aBAAYYE CBOIM ITOXODKEHHSIM cdepi
6izHecy. Takumu €, Hampukian, to go into red (mpuHOCH-
TH pedinut, 6ytn 36uTKOBMM); t0 bet one’s bottom (last)
dollar (6yru BmeBHeHHM B pe3ynbTaTi); tO get in on the
ground floor (ysiiiTi B cripaBy Ha TO4aTKOBi# cTamii a6o
BUTIIHO BKJIACTH TPOIIIi).

BaxxnmmBuM 1151 yeminrHOT KOMYHIKaIlii € 3HAHHS BJac-
HHUX Ha3B, OCOOJWBO, SKIIO BOHM IIOB’s3aHi 3 iMEHAMH
BCECBITHBO BIIOMHX ocobucrocteil, Hanpukinan the “Big
Three”. TIpoinrocTpyeMO IPHUKIAT TAKUM pedeHHaM: “The
train station was built a dozen years after Henry Ford
established his successful automobile company and short-
ly after the “Big Three” first established companies in or
near Detroit”[The Washington Post, 11.06.2018]. Benuki
Tpiiiku € He Timpku B CIIIA. B Comyuenux lllrtarax — e
General Motors, Ford, ta Fiat Chrysler, B Himeuuuni — e
Volkswagen, Mercedes-Benz ta BMW, B SImosii — Toyo-
ta, Nissan Ta Honda.

Teoepaghiune cepedosuye. I'eorpadivni Ha3BU € HOCIA-
MU KynbTypHOI cnammuuy. Cepel HUX MOXXHA BHUAUTHTH
3HAYHY KUJIBKICTh TaKWX, III0 TIOB’S3aHi 3 TIEBHUMHU TOis-
MU B JKHTTI aMEpUKaHIiB, 1 TOMy, KpiM HaiMeHyBaHHS;
reorpagiuHOro 00’ekTa, BOHH BUKOHYIOTH JOJATKOBI (y-
HKLIi. [le MOoXke yTpyqHIOBAaTH PO3YMIHHS, OCKUIBKH IS
aJICKBaTHOTO CHPUIHATTS TOTO, LIO MICTUTHCS y Ha3Bi,
CyTO reorpadiyHuX 3HaHb HEAOCTATHHO. Tak, HAIPUKIAL,
rigponim the Gulf amst amepukaHiiB Mae nuie ojHe 3Ha-
4yeHHs — MekcukaHcbka 3aToka. OTxKe, 3HAUeHHsI Ha3BU
crarti “The Battle to Clean up the Gulf” [The Week,
16.07.2010] 6yne «butBa 3a oumiieHHs] MeKCHKaHCHKOT
3aTOKHM», a He AKoick inmoi. Bignosiguo, the Gulf Coast —
y30epexokst Mekcukancbkoi 3atoku, the Gulf States —
mrratu CIIA, mo po3ramioBani Ha y30epexoki Mekcuka-
HCBKOI 3aTOKU. Te came MokHa ckazatu i npo muc Kein-
Kon, sixuii y cBimomocti amepukaniis € the Cape.

T'eorpadiuni Ha3BH MOXYTH OyTH y CKIafi (ppazeoio-
FYHUX OJMHUIB 1 THM CaMHUM HaJaBaTH IM SICKpPaBOTO
HaliOHAILHOTO Kosoputy. Bupas “to shoot Niagara” mae
3HAUEHHS «3BAXXMTHUCh HA BIMUaMIYIIHUI KPOK», OCKLIb-
KM HEOJHOPa30BO CMUIMBII Hamarajucs neperucta Hi-
arapcekuit Bogocnaa. Ille oxnuM mpuknanoM e dpaseo-
norizm to sell down the river. Bin mae ictopuuHe KOpiH-
HS, a 3rajlyBaHa piuka € Miccicimi, KoJu y BiCIMHAIISITO-
MY CTOJITTI B3JIOBX Hei nmpozgasanyu paGiB /it poboTH Ha
MiBIEHHUX TUIaHTarisX. Ddpa3eosorisM Mae 3HaueHHS
«3pajInTH KOT'OCh, HE BUIIPABATH YHICh CIIOJIIBAHHS».

B sikocTi 111e 01HOTO MPHKIIALYy MOKHA HaBecTH (hpase-
onoriam “to cross the Great Divide” (momeptn). The
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Great Divide € e oxpniecro nazoro Ckemsctux rip “the
Rocky Mountains, the Rockies”. AMepukaHili BXXHBaIOTh
ui tonoHiMu Ha mo3HayeHHs Kopmuibep (Cordillera) —
ripcekoi cucremu IliBHiuHOI Ta LleHTpansHOi AMEpHKH.

Ha oxpemy yBary 3aciiyroBylOTh INpi3BHCHKa ILITATIB,
SKi B)KMBAIOTHCS HE JIMILIE B YCHOMY MOBICHHI aMepuKa-
HIIB, ajle W 3yCTPIYalOThCsA B JOBIJHUKAX, CIOBHHKAX,
XyIOOXHIA sitepatypi Tomo. Hanpumkmanm, mrat Texac
otpuMaB mpi3Bucbka the Jumbo State, the Panhandle
State. SKm0 TOXOMKCHHS NEPIIOTO € OYEBUIHUM, TO
Jpyre 3aciiyrOBYy€ Ha OKpeMuil komeHTap. «Panhandle — €
BUKJIIOYHO aMEPHKAaHCHKHM YTBOPDEHHSM 1 BHHHKIO B
pe3ynbTaTi BUKIOYHO aMEPUKaHCHKOTO JKUTTEBOTO JIOC-
Bixy. Kapra mraty Texac mokasye, mo 3axifgHa Horo gac-
THHa Mae Qopmy pyuku. Lleit 36ir npusBiB g0 TOrO, LIO
IUIsL ONIMCAaHHA Li€l YaCTHHM INTATy, a TAaKOX IHIIHMX IITa-
TiB, Hanpukiaa Piopuaa, CTaaM 3aCTOCOBYBAaTH L€ CIIO-
B0” [9, c. 140] . OTKe, B aMepHUKAHCHKil aHIIHCHKIH,
croo panhandle o3nauae By3pKHid BUCTYI TEPUTOPIT Mixk
BOMa IHITUMH TEPUTOPISAMHU, TaK 3BAHHH «IiBOCTPIBY.
CTyaeHT, OTpUMaBINK IO iHGOPMAIIiI0, TepeKiIane pe-
genns “Thunderstorms caused flooding in the Texas pan-
handle early in the morning today.” HacTynHUM YHHOM:
«CurpHI IO MPHU3BENW IO MOBEHI y 3axXifHIN YacTHHI
mrary Texacy.

Jlesxi mTaTH OTpUMaN M CBOi HEOQilliifHI Ha3BH B pe-
3yJbTaTi ICTOpUYHUX MoAiH, siki Manu micie B CHIA. Tak
Apkanzac HaszuBaroTh the Guinea Pig State. Ilro Ha3By
OJIMH 13 HAWOIMHIIIMX LITATIB TOrO 4acy OTPUMAaB B POKU
Bemikoi genpecii, KoM MOTOAUBCS OpaTé y4acTh y Hpo-
rpamax ypsay ®pankiina [lemano Pyseenbra «HoBwmii
kypew. lltar Kanidopuis orpumas mpizsucsko The Gold-
en State 3aBmsAxku 30J0TiH JIMXOMaHII, sSKa TpHUBala Ha
TepUTOPii mTaTy B cepeanHi 19 cTomTTs.

Jeski Ha3BM BiZoOpa)kaloTh OCOOJHMBOCTI pO3Tally-
BaHHs mTaTy abo #oro po3mip. Hampuknan, the Great
Land — Amscka, the Empire State — Heio-Mopxk, Little
Rhody — Pox-Aiinens, the Lake State — Miunran toro.

Xapaxmep amepuxanyis. He 3Bakaloun Ha KyJIbTypHE
pisHomanitrss (multiculturalism), amepuxanmis 3aBxan
00’€JHIOBaNa YNIEBHEHICTh B TOMY, IO KOXKHA JIIOJAWHA,
OyIb-sIKOT HallIOHATBHOCTI a00 €THIYHOI NPUHAJIEKHOCTI,
SKI TpUTaMaHHI Taki PHCH SK PINIyYiCTh, IPAIbOBU-
TICTh, 1HIMBIZyallbHa CBOOO/IA, MPArHEHHS YCIIXY, MOXeE
JOCSATTH aMEpUKaHCHKOI Mpii # cTaTH 3aMOXHOIO 1 He3a-
JIOKHOI0. AHali3 JeKCHKOrpadiuHUX JDKEpes J03BOJIMB
BHIUTATH 11IOMaTH9IHI BUCIOBH Ta MeTapOPHUIHI ITEepPEeHO-
CH, 1[0 BXXMBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS: a) ycmimHocTi: from
rags to riches (to go from being very poor to being very
wealthy); make a go of smth (to turn into a success); live
in the fast lane (to live a full and very active life pursuing
wealth and success); to go from bootstraps to billionaire;
with flying colours (with great or total success) Ta iu.; 6)
nparnsoBuTocTi: COOK With gas; B) iHauBixyansHOT cBOGO-
au: paddle your own canoe; r) pirydocri: get of the dime.
SIcKpaBOI XapaKkTEePUCTUKOI0 aMEPHUKAHCHKOTO XapaKTe-
py € BuciiB as American as apple pie (TunoBo amepukaH-
CBKHIA).

BucHoBkn. IIpoanamizoBaHi JiekceMH Ta QpazeMu
BiI3EPKATIOIOTh CHENM(iKy aMEepHUKaHCHKOI KapTHHH
cBity. Lle BiqTBOPIOETHCSI B MOBHIN CEeMaHTHUII i KOMYHi-
KaTUBHIH JiSUTFHOCTI aMEpHKAaHIIIB, 3aKPIIIFOETHCS B MO-
nensix BepOanbHOT Manidectanii — y ¢paseonorizmax,
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TOTIOHIMAX, BJIACHUX Ha3BaX, MPHUCIIB’Ax Tomo. HaBeaeHi
MIPUKJIAIA KyJIbTYPHO MapKOBaHOI JIEKCHKH € BimoOpa-
JKCHHSM HAI[IOHAJIBHOTO XapakTepy, CIOCO0Yy IKUTTS,
HOPM TIOBENiHKH, TeorpadivHOTO pO3TAITyBaHHS, iCTODI,
Tpamuilii Tomo. BoHU CHPUSIOTE KpalioMy pO3yMiHHIO

www.seanewdim.com

0COOJINBOCTEN CBITOMIISTY aMEPHKAHIIB, IXHHOTO MEHTa-
JIITETY, BHACIIJOK HYOTO PO3BHBAETHCS KOMYHIKaTHBHA
KOMITICTEHIIisl B aKTaX MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalil yepe3
a/IeKBaTHE CIIPHHHSATTS 1 PO3YMiHHS MOBH.
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Culture-loaded words as a cognitive component of cross-cultural communication (based on American English)

A. V. Sheliakina

Abstract. The article illustrates some examples of culture-loaded words which are typical for American variant of the English lan-
guage. The spheres of culture-loaded words concentration are considered in the article as well as their role in the process of cross-
cultural communication. Taking into account the experience of working in a higher education institution, some previous linguistic

researches on the topic are presented in the article.

Keywords: cross-cultural communication, culture-loaded words, Americanism, spheres of culture-loaded words concentration,

phraseological unit, toponym, etc.
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